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he6 di6 yib taodb kal diengd ke6 ji6 nial zil sieb pe2 a4 qiengd di6 yib sinb siongd yindb ne0 bul duan6 8giab n 1 Then Pilate took Jesus and had him flogged. 2
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And the soldiers wove a crown of thorns and put it on his head, and they
dressed him in a purple robe. 3 They kept coming up to him, saying, “Hail, King
of the Jews!” and striking him on the face. 4 Pilate went out again and said to
them, “Look, I am bringing him out to you to let you know that | find no case
against him.” 5 So Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple
robe. Pilate said to them, “Here is the man!” 6 When the chief priests and the
police saw him, they shouted, “Crucify him! Crucify him!” Pilate said to them,
“Take him yourselves and crucify him. | find no case against him. “ 1 %}4% ¢ &
MARERIR A A NEHEE . 2 BB NI 1 — (8 I8 (BT E, 48
LOWTFAMY b 3 MMIRBUER RN, &, “E, RKE! 7
RIS . 4 R MEGERSMI, RS, “F, RELMA TR
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CAR LM E AT 728 TIRABIMAEFEER. 7

7 The Jews answered him, “We have a law, and according to that law he ought
to die because he has claimed to be the Son of God.” 7 R Kk \&##, “Brfik
A, RIS (A, MhEEst, R SRR . 7
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8 Now when Pilate heard this, he was more afraid than ever. 9

8 H M OT MEE®E K 7. offtE N MK E M KM MWK, K |gmoEom 7 s W R T . oM M A A B CE R k& “ fR 4 % W | He entered his headquarters again and asked Jesus, “Where
jiel guan6 dues 1i4 siongd dued laid €5 dan6 si6 vab sol mo6 bul zed dal pi5 luid deb gongd are you from?” But Jesus gave him no answer. 10 Pilate
# OH WE =2 4L W R M7 H 2 H BB AEZE . 109 R K GE B1 0 HXL Y %% caE 95 7 1€ LX T 4% PAT AY g1 80 412 e 51 yu wue | therefore said to him. “Do you refuse to speak to me? Do you
1il gud gual gal wal gongl wued mab lil zai2 8ya4 wal wub kuand 1i5 su4 hongb 1i4 yab wub kuanb 1i5 ga6 1il % ? ﬁé il 5*5 o2 {E & HE fik Ej( A 1"5 % - 10 ﬁ = 5’75 Eﬁ‘é ’ “ 1'ﬁ< ?E aOER not know that | have power to release you, and power to
CRHE M OB IR O ORE? MRm BRI A OB R IR, A B SR v o v o o crucify you?” 11 Jesus answered him, “You would have no
diengd si5 ji6 ge6 ma3 ya5 sol yue dal 5 huil lai5 di4 ten5 siongd e5 sin3 1i1 bhe5 wub rin6 ;; “;E rg ;Y ;H] ; ”g ;; ;é %ﬁ ;]j é C;; ;’L 1]1_3 ;é %ﬁ % ;Fl’ ;/'ﬁ ’;’TL ;L r ”ﬁ'n‘/ power over me unless it had been given you from above;
9 “ y N, ¢ —\:‘\ ;‘ W) ? l:] j\_ % / E ’ Y . H
£ I = S SU 11 HF &k [ %, brAdE 2k B R B B M, R B OA T v & & o o therefore the one who handed me over to you is guilty of a
ho3 kuan5 15 niengd gaod gab wa4 anl Szual 8youd gab wal gaod hob6 1i4 5 langd jial huan6 gel kal duadb eb zueb . ) . . ) S .. . . .| greater sin” 12 From then on Pilate tried to release him, but
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il WE 1 BE & R Bk fER A BRI N A4 B OE B KM I 2 10 6 E %, sk k[ o R, R A AT T HE Sy b % 4@ | the Jews cried out, “If you release this man, you are no friend
ol wh a0 pi5 1uid qi4 do3 su4 hongb yi5 danb si6 yous tai4 langd dua6 8sial hous giob gal of the emperor. Everyone who claims to be a king sets himself
rud 1il sud hongb yib 1i1 de6 8mub si6 hongd de6 eb biengd youd rin6 ho3 zu6 qiengd ongd eb de6 si6 gal hongd ?‘Z‘ ,/E EZ‘ 7“7% H :JCE', & T ?té\ 1';< E’:] }\ j‘ zE. E j( E’:] 3?2 ,E._E,\ o 12 Z, ?ﬁ ’ ﬁ ?E? git g%ﬁﬁ(ﬁﬁﬂﬁﬁ, “VT\;{%E@K%? fﬁéﬂ}j{ﬁ;}éﬁ’ﬂ" ? 1E%E|3ﬁi*$j(
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pi5 lui3 8tiad iao4 gab yvad sol cuab gao4 ghuab mind gab di5 ze6 di6 hual 8gual 5 wuib zi4 hel si6 : : : - . . : : : . e ) . o | 13 When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat
- . o N - g1 40 k1L CHE 9Y 1t LX 4% a4 X% 03 ToOoHl AT PH TV KXB a4 AL T WP PE
13 % %/ B 7, HEH KSR N, BCREEE WM T, IBE 13 F & 8 7, MES kAR AE, B M EEE WM AMF, B R | on the judge’s bench at a place called The Stone Pavement, or in
di6 ji6 led gio4 jio6 po5 8giad dedb e5 sol zaib hi5 bol lai3 mun3 gio4 ze4 gad bal sad si5 ganl daif yob Hebrew Gabbatha. 14 Now it was about noon. He said to the Jews,
fE— M 4 ol & E W BT AR, A AR ST i B ORE . 14 B ROR B we s s ax vk as ae a1tk TI e 4% AL A1& TAE 41V 4y LY P ouwis gy ue wxe | “Here is your King!” 15 They cried out, “Away with him! Away with
diongs dab  yi5 gab yous taid langd gongd linl ned €5 ongd di6 jial 1id vin5 ne0 hiu5 giob — fE M e EE R O Uy, A AR ST i BB . 14 BE R K A9 | him! crucify him!” Pilate asked them, “Shall I crucify your King?” The
RO . fth BR O ORON CRME EEE B 7 15 MM ooy, chief priests answered, “We have no king but the emperor.” 16 Then
ho6 yi5 kid4 sid ho6 yi5 ki4 si4 gab yi5 diengb si5 ji6 geb pi5 1ui3 mengs yin5 ned wal | X B Lh R s T dlonhte XE TRt AVonh A ., X5 %1 | he handed him over to them to be crucified. 13 K HE T, A3HEAEMS
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Y Y EE T Y N R “BE W H T R e a8 KxL £Y aE 4% 9Y &Y @Il P T MY 41 51 Abh kY nh XT 4F 47 7 o R, G IE Db FE! ST
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yind ne0 de6 cuab ya5 sol hof yib gab dib gengd sib ji6 ge6 gaod ji6 leh giod kudb laod de5 eb sol zaih : o o . . o . C A So they took Jesus, 17 and carrying the cross by himself, he
o e o o ; e £Y Mo IR AE 1€ LX AR AT P41 e 1L X AR A1 Caonlocx Tl . o
fir 9wt A B BK . 17 EE MR A S T o A, Bl O B M M BT R o omh s ES BR, 17 M ol 4T % 4, B — {F M| &5 B Hb [y Mb J7, 75 | wentout to whatis called The Place of the Skull, which in
hi5 bol laid mun3 giod gob gal sad yin5 ne0 di6 hial 1i4 gab ya5 sol diengh si5 ji6 ge6 wub nengb e5 lang3 Hebrew is called Golgotha. 18 There they crucified him, and
Mo R ] A g . 18l M M E A T F R, B W MON | g s an wis wx v Ly EY b PF SY 41 9Y I 4X AlL 7 7 41Y 1% %1% «# @n 1¢ 1 <l | with him two others, one on either side, with Jesus between
yab zed hued diengd si5 ji6 geB  zel youb biengd gol ji6 le5  ya5 sol dif yins ned diong5 engl pis lis yes | T 2R3 M 7 e BE . 18 it M £E E O 8 MR 8k T - T R, A Nt — 2 | them. 19 Pilate also had an inscription written and put on the
WAE Kk 1T + 7%, A & &% — M@, H&kE MM FH . 19F% FWH 4 v v cross. It read, “Jesus of Nazareth, the King of the Jews.” 20
giod langs sial liaot ji6 le5 biol bai3 he6 di6 si5 ji6 ge6 diengl guan3  si6 anl nel siad e6 s jiel 1id e | 71° ; N ”ﬁ; V;f I L”; e }; ]ﬁE ;% ;f % ;F% *—E;L L’F’; 7&] :l é ”‘LIZ ji Te ? Many of the Jews read this inscription, because the place
- N - [ = « e ) i ’ i& - ’ A t Al - 19 [ES] H :_:‘: . pe . . .
moAN®E 7T —MWMEERE T FERTE S . o gEBEE MW, o At RO . = & where Jesus was crucified was near the city, and it was written
yah sol you5 tai4 ongd gaid ze6 yous tai4 langd tal liao6 jil bio5 bail yin5 wui6 ya5 sol diengb si5 jif ‘ S o o . S N in Hebrew, in Latin, and in Greek. 21 Then the chief priests of
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R fik, B K E 200 2 M KR N E T EE M B OOk ¢ + 7| OO T W . B E W, o R i I R, B A the Jews said to Pilate, “Do not write, ‘The King of the Jews,
geb €5 sol zaif 1i5 8siad gaid gind bio5 bai3 youb si6 yongé hi5 bol Tlai3 bhun3 la5 dieng5 bhun3 ham6 se5 lad “but ‘This man said, | am King of the Jews.” 22 Pilate
ZER P AE BE WO E o, O R M Aok X, WT o, Mo R | FL oz 13 E5 ah ad e wr 914 4% 1n xu 1% ix a1l 70 41y cme w1 cx »1 4. | answered, “What | have written | have written.” {45 HS
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I, M EOCE M. 21 FARAMM IR A, CAER M
) s . . . . . . . , ’ 2y (3= 2 S H ’ » =[] A
X 2140 TAU Ay XT TIE 4R T “#e Ph HAT LXT RE, & EEARE FREAE. 22 BRI,
.7 2EkERRE, “RE HE T, D> E K. “REMRE T, DER. 7
gun5 Tind gab va5 sol diengb si5 ji6 geb zu5 o5 gab yi5 5 8sa2 ko6 ke lai5 bunj liaof sid hun5 bunl al Jub o BL 97 1% AX AlL P 7 1Y & I3 97 kY a1 A 37 4% Ch 4 L Ch Ch 4 12| 23 When the soldiers had crucified Jesus, they took his clothes
> A >/, y = > 4 A “r \ . e . .
23 N#BHEH R ¢ R 2%, @B 2 ko 7 WS 57T, 23 O ONEE B 5T + 7 R 2R, B RKRERS T NS ° and divided them into four parts, one for each soldier. They
youb ke6 liao6 yi6 e5 bue6 sinl jel si6 ji6 nial ten5 yil bheb hongd 5 bue6 sinl yins ne0 d6 pil cud cand , ‘ o ‘ ‘ L also took his tunic; now the tunic was seamless, woven in one
YA G G ¢ 9 = STV = Sl B (S < 0 = T S 1 - 0 = o B A S A Bl dlxal s Tk piece from the top. 24 So they said to one another, “Let us not
_ ST MM L R R K B EE R L. 24 W BE MR R | _ e another, L
siong3 8mu6 bhangd gab yi5 tiad puab ab lanl lai5 tiu5 giaml Skuad sangd diel dio6 yi5 jel si6 del tear it, but cast lots for it to see who will got it.” This was to
WO, YA B osme Mok 7T, btk B, F O[S HNE. 7 OERKE S : S o : S \ .| fulfill what the scripture says, “They divided my clothes among
9% 14 aY kY L AT AT AT nh 4% XY 413 TP A N4 kY wE 7 OPE 1L 1% HIL xh
yiengd enb gieig5 bhun3 €5 wueb yin5 ne0 ga6 wal e5 8sa2 ko6 bun diao5  wuif wal 5 8sa2 kob tius giaml COR BT WOW T, Mk B, BHANE. VT OEREER KT themselves, and for my clothing they cast lots.” 25 And that is
E OBy & X WA, “MMs IR RS W, RN EM B, what the soldiers did. 23 E NAAERERET T2 1%, 41
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di6 zel gangd sid kia6 di6 si5 ji6 ge6 hu6 gind e wub yad sol e5 mal mab ab i3 ko5 1o5 bal tai4 taib o o e R . - ) o e . -+~ | Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother,

. _ \ - . N PH wE KXL T 5 PH 7 PoodlyYy X 1L hE IX & LX e nY ny Y | 7T HXT Y £H £F
g m ok, ¥ A F R T A MRS, B, BEE XN K| s moe, o W oE G ES B M WS HE L [T 4, Rl ZE ® A J |and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
yab giod mal le5 han6 mal le5 maid diel len3 ya5 sol Skuad dio6 bhel ginl yil jies hil wui6 yi5 Shua5 hid Magdalene. 26 When Jesus saw his mother and the disciple
oy IR, OISO £ 1 . 260 B 8k & B B O G A (L Q= T e e L € LX F5 m% X (b 171 3y xU #Y T1I rxs sz nn | whom he loved standing beside her, he said to his mother,
¢5 mn5 do3 kia6 di6 yi5 sin5 8bil  yi5 de6 gab mal ma> gongl 202 langd  jel si6 1il 5 Sgial ad ony 35O, M3 ORE 2 fE o . 26 HE R B 3 B, L& AL BB M| “Woman, here is your son” 27 The he said to the disciple,
P fE uh fE W B 3%, fh ot R A5 A5 RE ., L AN, BREKK R T o o o | “Here is your mother” And from that hour the disciple took her
ren5 ao5 hiongd yil mn5 do3 gongd jel si6 ilil bhel gin siongs hil si5 aos kai5 si4  hil mn5 dod % *; ;j ;ﬁ; E g % ”fj; Eé ;% ;% fjﬁz ;; K ve Lol 'E’;Ji % % ;}Z 2 into his own home. 7Eig [F]5 36 7E 7 42 BT G B S () 65

AV “ =2 b2 32 i j: 155 ’ :‘ Y Y A ’ “ ’ = ; ° ” 27 Ny 1 Sl55d T T it S
27 % &m0 B P O4E RE = o WO OEE B, aE Mg ¢ 8 e t a5, BTk, RHECAKWIYIERE, FISREEME, 26 Hi6k
deb gab ya5 sol bhel qinl dengd ga5 di5 bhel qinl Skuad daib S S S . L | BRIREE, DUSIRA A E = ) PIAE S AR A B3, i R A
?dt WA ﬂ|§ ﬁ* %ﬁ Al g a ?ﬁ E‘ 13; TIA 3Y nh #X 7PXT ¥E 7 %] nXx (Llh HXL Y P TX 3% T kE L £X YIX Y 1€ LX X _;% “ﬁ}\ ‘éEl,f/—rB/]%% ” ﬁjﬁ’ém%l}r‘ﬁ’i% e
BL A HEER A s P GE R R RN B . 7 B8 R BB 0E AR B dR ek oy | TSN DRRRT. 727 MEEEMER, i
FAREEBL. 7 PEIRRHER GG, 18 PIES AR HRERBERUE B O b
U 41X (L 53 9% BB

TR
R = I S 7 R =S

705 aob yab sol zai2 8yad yil qie6 longl gel sol a6 yi5 gongd youb si6 yiengd enb liaod giengd bhun3 28 After this, when Jesus knew that all was now finished, he

I R T S S R A R S P ST E Y oue IR 7 0L 1% cHE AL Xh

28 2 %, HB R G0 ORK — D) AR AR T, fh RE OC R OB BT & D, gy, NI E — D) ¥4 R oT, M (R EER T L), “ ;Ijz said (in order to fulfill the scripture), “I am thirsty.” 29 A jar full
wal cui4 dal di6 hel 8bil al wu6 leb zuil gan2 a4 lai6 mind zengd muanl sengd jiud yind ne0 deb of sour wine was standing there. So they put a sponge full of
“C M E ., 7 29 IETH KE ¥, F I %K oW OB . Ml MOk e PF3Y &k 418 1% GE FAU ZIL %1 nl% BXk % AX5 4(x &Y nn 41% 47 r% nis us | the wine on a branch of hyssop and held it to his mouth. 30
gab hail mi3 wund muanl sengd jiud giab di6 ji6 gi5 ghud xi5 cao4 ganl siongd ghiad daod ya5 sol cuif siongh va5 | H wWo 7 291 W H B A M oK |, B WO W . AR A B A R When Jesus had received the wine, he said, “It is finished.”
MOME AR OBE W OB O, R E— X4 B ERE L OB OB MW L . 30 H o , S o . | Then he bowed his head and gave up his spirit. 28 214, HEfif
sol diel dio6 sengd jiud de6 gongd wand ab rend aob cued leb taod liengd hund guib tenl ‘H%Vuj ”‘MV A7 7F 1k 303 T jﬁ i 7x Z nao g LX FX: Tr e ;?; 4 ij ”‘Ii %ﬂﬁ%*m%ﬁ%ﬁ;ﬁ?; ﬁﬂﬁ (X%WE%T?@I), “?‘Zﬂ%ﬁio 7
W R R WL B, R T. RMBEFM., § %W K. WO W e e R R R SRR WL 30 MR R B RO o A R, BRI, AR A
. R P IR, AAE— 34 RE AR HER B HR AR L. 30 HRERAS 3

BN, “se T . 7 M4mO OFE, @ omo&E R . BRI, Whak, “5E7. 7 RIRIETFEH, WK

yins wui6 hil ril si6 yu4 yol jiel e5 zunl bi6 ril you tai4 langd bhe5 Shua5 hi4 di6 and si3 ril gab si5 ted Co o - BRI C e e - Co - - | 31 Since it was the day of Preparation, the Jews did not want
_ N . - b U - " IH XU 3y %15 7 uooud I 2T EXL 410 8§ 12 £% B 45X TI1 TX5% 7% B | oY 7kl 41X ) ) )

31 RS H 2@ B M R MRHE, MK AN B EEREHESTHN (i B ok M MM, Mk AR E B /e B F o A o | the bodies left on the cross during the Sabbath, especially
lao5 di6 si5 ji6 ge6 siongd yous gi3 si6 and si3 ril si6 ji6 le5 ghiam5 siol e5 ri6 jil yin5 ne0 de6 yao5 giul because that Sabbath was a day of great solemnity. So they
Hat+t7sR b, THE2Z2EHRE M B B MOH 7 A0 M E K [ wo» v wiv e x0 7 s ot 8 r 1 we 18 it s @ 7 &y nh 41z 1% (132 a1 s 1« | asked Pilate to have the legs of the crucified men broken and
pi5 lui3 bhel gab hongd diengh si5 ji geb e5 langd 5 tuid pad dengd  remd ac gab si5 ted ke diaoh o iy | £ 7R OE, UHEZEHEZ @B H T MM B E R E E | the bodies removed. 32 Then the soldiers came and broke the
B B W T BN M OBR AT B, KRR A T B I . 32 FHOA legs of the first and of the other who had been crucified with
de6 lai3 gab lieng6 ghua6 hil nengé wui5 5 tuid pad dengs dongs yin5 nel lai5 gaod ya5 sol hial 1i4  Skuad diob ;“’ ?E\Z %L ; r ”ﬁ” 'E;Jt D}i ‘Eli]t fﬂ*ﬁ‘ g hli_g; ;Z /2 ;é }; ;* N ’;g ”% K ”“j; ;Z ;é him. 33 But when they came to Jesus and saw that he was

S 29 v ~ o By E B < N : L ’ m: 1 5 3 ° 32 E‘ . . < N
Aok & B 4 O AL 1 ORR T OB . 33 E A M o2k B OHR &k 2 E, F O3 ! R . already dead, they did not break his legs. 31 X j% 5 H & ik
yi5 yil giengs sid a6 de6 Dbhe5 wub pad dengb yi5 5 tuid o o S oo . . . BERH, MRAANREALZEHA T EBEE 7L,

AL XH Y HlL XU taE kXU Y aXh Ak kY nh 4% 24 14 LX T 4] 75 4 kY 1 ML L

fio B K JE T . B W OH AT BF M6 B SR R M BE 4T B . 33 % b e B M EE A k. F B b o g gp | CTORBEFRMEMGH T RFRIER L T

TR ITEr, A% B . 32 HAMARAR )

e VIR AU IR AT aXB kY aE EAL ANISPNAL I RRFT . 33 E A MR BIERERIE 2, BB D&
O - < I TR (1< R T, BRI .
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siongd huand 6 ji6 wui6 gun5 rin3 ke6 kil mao3 zab6 cengd yi5> e sind ted mal siongd xied zui4 yongd cul - . S o ‘ - R - P -| 34 Instead, one of the soldiers pierced his side with a spear,
N e . ) Tix C3 gt XU dub oL 37 < nk % AXB kY CaE Ph & MY Pk TIE PAL UL 4X 13 _
34 M &M, — AL HONHRCE R F M m &, S b K W M s ook, B ATk MM & B, 5 L I sk 3 4. 35 ( 45 | and at once blood and water came out. 35 (He who saw this
wub leb lang3 8kuab dio6 a6 wuib cud zed jiengb sol yi4 1il kol yi4 siongd sin6 jel leb langd eb jiengd has testified so that you also many believe. His testimony is
s CHEM®EM N B BT, BUWAMEFE, BHLLARTL M E. BM N B | oo 5s 9e se XU % PRE wL uxe 131 ¢ 1 Tik TIh 4 K a9y chE 4L 15 4L P true, and he knows that he tells the truth.) 36 These things
end jins sil  yi5 gab di5 zai? 8yad yi5 gongd o5 sib si6 wued Jil gual s longl hual siengl  yil v | fEONE BT . R M fFE G, B BLAR AT BLOAR fF o G fl AN 9 B F K T, | occurred so that the scripture might be fulfilled, “None of his
5 HHE, fbBEC R OB MR E G . ) 3608 4 FH O % A&, — W 4 , \ ‘ ‘ / o bones shall be broken” 37 And again another passage of
giengd end sol gongd yib eb gul taod wanb he4 bhb sund lieng6 ji6 gud giengd end gongd yind ;‘J[_: é % ; 7’; ?1;‘ '1;; E]};Ji ; é F:(Y ) Et Tﬂilf % %% %;t ;; ' ;X I;LL I‘% L;; :;g scripture says, ”They will look on the one whom they have
R = E “ =T ey o ” T o= “ Il a : i ° 36 18 L& ’ — 0 &8 35 a , .
g 5 BT oaE fh ) B BH OE 4F & 4R . 37 — A& 75 O, il = = ! ~ -0 pierced.” 34 AH I, —ArEE NHGET F ZE A S 88, S E
ne0 jiongd 8kua4 hil wuib hongd jiel cengd sind ted eb langd ) . . ; , Co A Mk E . 35 CEMEANERT, BULVEsE, A PAMRA] LLAE
MO OF W W W w B A . Y RE KA X AT T4 A LAh S1L 1 du 4L 1% PAE £ nh Ik T3 XU U WIE | e )36 N
| g oA : MM B R R B . 7 37 B W E R, M R G g | e AR AR IR R R ) 36 &
, , Lo AREE g, — W E B, “Mp B EESE ?ﬁi‘ 7 5
A5 7 BT s —R)E R, MM E AR SN
S8 mA.
jel yil qie6 gued aoh ya6 1i4 bhil si3 e5 yo5 siel hul ya6 si6 ya5 sol mund do3 zup yil dan6 si6 yi5 . o e . - o o | 38 After these things, Joseph of Arimathea, who was a disciple
- | . L BE ] 1R AXE TR 1Y %1 nU TI aE ut AE OX £ P I LA nh EX b 2% P EY A1
iE -V @B, MEEHMWL T R, L2 HKMEZ —, H &1 38E — U B B, TR E MO E K, R HEE P 4E 2 —, {1 & {5 | of Jesus, though a secret one because of his fear of the Jews,
wui6 liao6 te5 hongd youd tai4 rin3 e5 guan5 heb si6 ami diongl gund sued ya5 sol  yi5 laid ga6 pi5 luid yaod giud yad asked Pilate to let him take away the body of Jesus. Pilate gave
B T # B %M XK N HEFR, 28K B BB G, M 2R B ESF Z KI5 5t 13 25 an 22 x5 11 75 wxL gh XU 1% X FY 4% 4h 21 %1 14 <12 1% ux a2z | him permission so he came and removed his body. 39
sol eb sib ted pid luid zun4 liao6 yib ni> kiel ti5 mud siul senl di6 5 amb gaod vad sol hial 1i4 T T/‘»EIE sz' Z@ j( j\ E/‘J Eg {/% ’ IEé HT% EF' EE Igjﬁ_ EB ﬁ* ’ 'f)@ 5‘5 EE & % %Ei‘ 5k EB «ﬁ\* E/‘] Nicodemus' who had at first come to Jesus by night' also came,
ik P o8 . Kl OE T M. 3908 W W, B O ET M B OHE kB E V o o bringing a mixture of myrrh and aloes, weighing about a
yab gaob ab duad liao6 mol yol ham6 1lo5 hue6 hun6 hal e pangd liaohb dai6 yo5 wu6 ji6 bad bongb yind ne0 de6 i ﬁ‘; 21 Z: %;L' e tﬁ; aae gl ;ZX TATIE ; 5 I ne Ie ;X i 2 {;‘ ;ij e hundred pounds. 40 They took the body of Jesus and wrapped
y o Y | " 2 5 o 55 1 o 39 2 ’ W ’ | ’
R T, T ORENMEETRAMNSE B KEHF —B B . 40 f M e BOE T LR SRR ! it with the spices in linen clothes, according to the burial
gab vab sol eb sib ted len6 pangd liaoh ji6 gangd baod ge4 di6 mi5 bo6 lai6 mind jel si6 yih jiaod youd tai4 lang3 . L ) . . o . L ; ) Ly . custom of the Jews. 41 Now there was a garden in the place
2% HE N\ 14 TE AX TAL TXL TE CaE Tk 414 Y ok x| 9% 4k kY b 41X Y (% LA 7
s 1Lk oo A R = 5 e s R R . \ . L ifi i
#OER R B 7 e o &/ R WA M A E m, R GO I NN MmO W EAE E R &M E B KM — W OB. 40 M 7 3t 48 I8 & [y o | where he was crucified, and in the garden there was a new
e5 lel siol di6 yi5 hongd diengb si5 ji6 ge6 e5 sol zai5 wub le5 heng? ad di6 hial 1id wub leb sinl eb tomb in which no one had ever been laid. 42 And so, because it
oA . 4l fEA B ST FFE R E A M SRR O I 1 e 5 +y | was the Jewish dayofPreparation and the tomb was nearby,
bhun3 yal bhed tiengd hongd gue6 si5 ted b yind wui6 hel si6 youd tai4 lang3 e5 zunl bi6 jiel jel bhun3 | A& H K OB — [ A FE £ M M E , B AMKBE N KN BB, 4 7 4 they laid Jesus there. 38 1B —Vhdig, MREEGHMAER, W
Ho, B W F W E BN, 2 N N N £ S R = HRERFIEZ —, @%@%Tfm@iiﬁiﬁkﬁ‘]%%, FE I R
youb dul hed di6 1ins gin5  yin5 ned deb gab ya5 sol 5 si5 ted tiengs hongb di6 hial 1id SUAIL PP AIY cmE Al CE IR K& W% 7 PF Y 41 1% G Tih ne tho x5 onu 1L ok 6xe 7o | BEERER, Aok BR R EORER GRS, ERE T M. 39 B
WO OBROIE . b OB A HS R M0 P R G fE M. BOST b R MM Or A AR e R R R B, 8 RO OB T ey ke PSRRI, BT, 4T REREE
. S R o | IRABERIKRAE BB . 40 A M5 AR HI R 7 A k)
ke Ih XU 37 P IR £F @b aE dxh 91 dld wE Th IR L Th PF 1L 41h kY nh 413 o
- X . e N M Lo | TR AT B, BRI RN . 41 TR
MM . B BB R R OA A M W BB . GE M L E WA BB T . M | AR, JE Wi a1 i
ST A R T, AR IS, B OE
. . ’ . . . . Riiig } ~7 S ‘? o 2 Lk > =
T . JREN. 42 PRGBS R N M e 6, 1838 OB i 7E iRk,
O OMR WP W S ik B = b A 5t e B A 100 7 A TR TR 2
off] 2014-8-29 F 2015-11-18 HiEHAREAE v 19,2021 % 5 H (KB MBEESHGERA ; EE0E EnE— 20
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Taiwanese Mandarin English
hil lel bai6 eb de6 yil ril ji6 duab zad 8til yal bhe6 gengl mal leb mai4 diel len3 gao4 bhunb bhongd hial T P ot am me s s cn mx oy h1
1A FEMSE -0 - KB, RER L., HBEEEE B E N 1HOR WM OB — R — kR oW o, OB OS M E B BT, | =
1i4 8kua4 dio6 zab6 diao3 bhunb bhongd mengd kaod eb jio6 tao3 hongd yi6 kuil yal yib de6 zaol ki4 cueb sai4 mun3 ﬁ n 1 Early on the first day of the week, while it was stil
2, F ¥ & M4 #H O M OB A HE BB T 28 M E R BT s as ar ok oo nk nn w2 e poxx a1 1 55 ar EY MIR 84 (u Bk LF nb a1 cnE TE AT KL
pil diel hané hil w6 ya5 sol hil ai6 e5 mn5 do3  gab yin ned gongd Vinh ned gab mud siongd bhuns bhongs ket | B BN & AF ME EFT O OM A B BB B 7 . 24 B OMOE K B M B M B AL | dark, Mary Magdalene came to the tomb and saw that the stone had been
1% ??E,l" A £ HE fEK :éi E% 7 1% , ER At M E% ’ S A < = S /1 f,ét 5O ) removed from the tomb. 2 So she ran and wen to Simon Peter and the other
zaol a6  Bw6 zai2 Syad gab yi5 tiengd hongh dif dues 1id il diel deb hanb lieng6 vab hil o5 mnd dod cul | € A TI B AT nn gk n oay ”‘ﬁ’fff £ na wv*fv?“’ﬁj/ii‘ WORE At ?]2& 71 disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, “They have taken the
i 7, A %ﬂ 7'3% %ﬁ\ ﬁﬂ f’é'j_:’ ﬁﬁl E il % o 3@2 %EJ“ Ejﬂ il % &l‘ il 1 FFZ[ 1% H e /ﬁ\* é ,E EI/‘J FF:[ ﬁi , B ﬁﬁ 1[33 Eﬁ ’ ‘ /mj‘ 1[33 TE + ﬁé té: = ;% }:E oA i %E Lord out of the tomb, and we do not know where they have laid him.” 3 Then
huab ki4 bhunb bhongd hial 1i4 yind ne0 ze4 huel zaod dan6 si6 hil liengb ji6 leb mund do3 bil pil diel zaol diel ) , . - . - . , . S . , , ! . , . . . ! Peter and the other disciple set out and went toward the tomb. 4 The two were
éﬁ% i\b té: ) il % o 4 ’f@ ﬂaﬁ {’E M( o, {E 5‘5 ;B — F“j ﬁ 54 ﬁEZ ??Elf iidl ?% ;!i; ?‘%L ;;; ;jj: H}!?[KY i%; .7 3 ;E]Z ?ZE'; HF;E} %; %%L ;,;[i %;3 ? ;% ;ix j':l:'; %;;% ;Li ;}% % %é % .4 ;‘é running together, but the other disciple outran Peter and reached the tomb
kal gind de6 siengd gaod bhund bhongd hial 1i4 yi5 wand le6 sind ted 8kuad dio6 baod ged si5 ted eb mid bob dib first. 5 He bent down to look in and saw the linen wrappings lying there, but he
ﬁ& %x; ’ Fjﬂ 5’6 @J i‘fé: -2 Bill % o 5 1'11_11 % & % %% % @J (o % F %% E/‘J *l% ﬁ E aLoo1 ) 44 %P3y BIL 1 GE nh X 1 nl hE 44 hE AT W13 TIB h4 Ch onx 3 41 did not go in. 6 Then Simon Peter came, following him, and went into the
hial 1i4 dan si6 yi5 bhes rius ki6 said mun3 pil diel gun5 diaod lai3 a5 yi5 de6 rivs ki6 Skuad dio6 [ — & M, HEZEX B — @M FELL K B W E S, @B 56 338 Z I = . 5 | tomb. He saw the linen wrappings lying there, 7 and the cloth that had been on
Fill % ’ {E = ’ﬁJE /ﬁ AN £ . 6 % Fﬁ 4EZ ?:EJ" filss %"2 5& T, ’f’@ ?)E A 245 ’ % @J Jesus’ head, not lying with the linen wrappings but rolled up in a place by itself.
baos5 gel si5 ted e5 mi5 bo6 di6 hial 1i4 yal wu6 hil diao3 wan5 laod bao5 di6 ya5 sol taos kab e5 bob gengl | &Y X% TIY 7L okl 53 a4 44 GXT P Kl CmE 1% ax PF 3V AL 2% 7 EY 0l Wi u LF b 4l 1 MMIBFERHE—H— KR, RIBROE, MEEAMHEEDIEEE, FEE
WO MMM G B, 7AW M B ok B MK E R, s |BE T AMAENCR WM R A ER R, BRI R 6P e . 2t AR R 8 Y
hed a6 1i6 kuid gel sib ted e5 bod diaod heb diao3 ) ‘ o o 5 . o | Ak BMAPTE, ABMAR EACHEENUE T, ARG M ITERE . 7 3
BOTOBEOBEOSE OB M oK % . g" o g ;Z ? ’ %*3 W OE s B gj o % p o A " 1 Z%; o gy | HRRRBABEIE L RS, o IS, RS E
PELLR AR IAIRE, BUOCEEEINE. 5 T GG B a5 R AL
K14 u% 4% a4 TF ¥ LA KR PR CAE A WU T4 hE Kl TH UKT 7 Kl AE aX kl4 CE CwE MR, BRMAEAL. 6 RIBARERT, RANL, AHBEH
& B 2Rk Gl & BR Kk BH OB M A, ¥ W 7 OBE OB OE OFP OBE MO & N E . MR EARSE, 7 A AR AL R IR TERR AT, 64T 1 BB 22 HE
AR -
ren ao5 hil liengd ji6 wui6 bunl lai3 siengd gao6 e5 muns do3 yab rius ki6  yi5 Skua6 dio6 deb sin6 a6 suib B3 TR 3V AIL 1 XU qh 4% TI8 n& Az nh kA 1€ 41L A% &Y 33 g% 413 TIh C4e Lx1 8% 4% | 8Then the other disciple, who reached the tomb first, also went in, and he saw
8 ﬁ fﬁ Fill jl:’.’! - 1TL 2!—‘ 5}5 5'6 @J E’] F“i ﬁ HoA 5}5 ’ ’f’@ ﬁ @J ?)E {5 T s 9 8 ?)& ?ﬁ A % - hi ZI§ 5‘5 5% @J E/] FF:' ﬁi i 5{{ ’ @‘ % @J Fjﬁ {% T 9 i ﬁk 71: and believed; 9 for as yet they did not understand the scripture, that he must
rend bul dongl gieng5 bhund yi5 siongd sind yab sol bi4 siongd sil bhongd 05 wal ki6 lai6 mun5 do3 mun3 ben6 ) ' ‘ ‘ o o o - ‘ ' . rise from the dead. 10 Then the disciples returned to their homes. 8 #R1% 7 %
< o o P > 3 A 4 AXL AL Xh EY TIk TIh 1% LA 71 %XL L Xk L TAT (1 4% nho kX onh 1 TAU AIY U HE g R o B T A o
iillzﬁl [;i; a(;“l X, fh M OfF HB fR 6 A% FE T movE o R . 10 FTO4E M OfE WOAS S, b D = HS BR W 4E BE T i I AR AS. 10 [ AE M B B X = T . ﬁz\z;iiizziﬂgﬂ;%t?j;i:i:%zéT9HEM‘T%%)L, b ARAZ R
oL E T .
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mal led mai4 diel lend di6 bhun5 bhongd ghua6 min5 kaob yi5 ji6 min6 kaob ji6 min6 wand le6 sinl 8kua4 bhunb
100 & Mo A O Hom R, - m R, @8N EF E
bhongd 1ai6 min5 yi5 8kua4 dio6 nengb wui6 qiengb be6 sied eb tend sud ze6 di6 ghuand lai3 yab sol tiengd
EOEm, 2w FE B OW Lo o[ 6ok, AE R KRR F
hongé eb sol zaib taod 8bil ham6 kad 8bil gol ji6 led yind ne0 ga6 yi5 gongd wui6 sil mi4 kaob
WOW BT AE S, BHOEB OO B K — fE . 13 Ak MR b owE o, ¢ R O B R
neb yi5 gongd yind ne0 ga6 zud ke zao4 a6 wal 8mu6 zia2 8yad yind ne0 ga6 yi5 tiengd hongb dib
O R P (A < O <A PR - R A A = (O O G
dueb 1i4 yi5 gongd eb sib aob dengl sinl 8kuad dio6 yab sol kiab di6 hial 1i4 sual 8mub zai2 8ya4

w7 14 M G OR R R, B & B B OHS &R uh /£ O E, AL A AR

hel si6 vyad sol

2 HR SR .

yab sol gab yi5 gongd 202 langd  wii6 hod kaob nes il del ueb sangd yib yil wid yi5 si6
15 BB fik BR M B, & AN, R R OWE 7 MR fE Rk G ? 7 b DL R b 2
Skuad heng 5 langd  deb gab yib gongd senl sengl  gal T3 lil gab vib te6 zaod a6  Sqial gab wol
& OB oA, B MR, kA&, WK &M E T, & OB
gongl 1il g6 yi5 diengd hongb di6 dues 14 wal bhel gab yi5 ke zaod ya5 sol gab yib gongd nal
AR AR M fE R FE WP R, ROE & fh B E. 7 16 HE R M b 7E ¢ 35
le5 yib dengl sinl gab vi5 gongt laoh sul yab sl gongd Snub bhangs ginl liab
BV oMb B OB BR M oRE, AR Y . 17HR MR A, YA EH BN
diad vad  yin wui6 val siong6 bhed siengd tenl gaod hub ginl hial lid  Sqial gaod wal eb Shia di5 hial 1i4
xR, BRE M K J KRB XH B E. & LK W BHIME,
gab yins ned gongd val bhel siengs tenl gaod wal €5 hub qinl hamb linl ned 5 hub ginl hial lid  val e
PROAROM R, R E O R B RMRH MR MKRRE N E, KK
sind han6 linl ned 5 sind hial lid wal le5 maid diel lend deb kid gab mn5 do} mind suand bod
L7 N N O S-SR - £ N = S < U - 7 i = A
gong val Skuad dio zud a6 yi5 de6 go6 ya5 sl gab yi5 gongd e5 daib ji6 gab yind ned gongd
i “EE B E T s Mosl A E R Wb oA E S MR
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11 But Mary stood weeping outside the tomb. As she wept, she bent
over to look into the tomb; 12 and she saw two angels in white, sitting
where the body of Jesus had been lying, one at the head and the
other at the feet. 13 They said to her, “Woman, why are you
weeping?” She said to them, “They have taken away my Lord, and | do
not know where they have laid him.” 14 When she had said this, she
turned around and saw Jesus standing there, but she did not know
that it was Jesus. 11 JHREZSMEE/EIE AR, dh—Tm O, —THO%
THBERERE; 12 WERINAT AGORRM, AR AR
R FTAE, SRS A EIE 2 — M. 13 fhERuh s« Rt BEoeng?
Wi, AMAS EBUE T, AR A s R AE R B, 7 14 i
AR5, B B HR ARG E IR L, AN EOARIIR A HI ik o

15 Jesus said to her, “Woman, why are you weeping? Whom are you
looking for?” Supposing him to be the gardener, she said to him, “sir, if
you have carried him away, tell me where you have laid him, and | will
take him away.” 16 Jesus said to her, “Mary!” She turned and said to
him in Hebrew, “Rabbouni!” (which means Teacher). 17 Jesus said to
her, “Do not hold on to me, because | have not yet ascended to the
Father. But go to my brothers and say to them, ‘I am ascending to my
Father and your Father, to my God and your God.” 18 Mary
Magdalene went and announced to the disciples, “I have seen the
Lord”; and she told them that he had said these things to her. 15 HBfik
PRIER, LN, RTORWE? JRAEHRGE? 7 MLAR MR B RN,

WA, e, BRanREMGE T, SRR A RS AR T
&, REAMIBGE. 7 16 HRARIRMbGE, “HSRE! 7 Aoy ERAM S,

“EREY o 17 HREREE,  “AERIER, BRIMATHREIR
BURE. HRIIRA LA E, AN,  RETHRBIFRASHA
RS, FAMAIRMT R eIR . 7 18 HEREZS 5
FIRPIGEM B, “REDE 77 AR SR RS A
A5 o
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Taiwanese Mandarin English
hil ril e5 amb yab de6 si6 hil lel bai6 de6 yil ril e5 amb min5 do3 gil hued eb hil gengd cub 5 meng3 o s xn ok B T e Rl e ey e 19 When it was evening on that day, the first day of the week, and the

9MHEH T, W8 HFEE —H v, M&fEanBmEmM 19# £ KL, B2 E BHE — KK L, HE T WO A doors of the house where the disciples had met were locked for fear
sel diao3 wui6 1iao6 hongh huan6 youd tai4 lang3 yab sol riud lai6 ga6 yind ne0 gongd biengd anl of the Jews, Jesus came and stood among them and said, “Peace be
$HOE, B T B o# oM oK AN, HPER N KRR MM, ¢ P &, 7 20| . XU 4E Tk CB IR 4% @L T LX HIL 4F KL kY oAb with you.” 20 After he said this, he showed them his hands and his
gongl wan3  va5 sol gab yi5 o5 qiud hanb sieng5 kul qiad biengd hob mao3 cal o5 sol zai5 hob yins ned Skub  mums | I R T b5 ops oKk N, HR R OIE R ER b A1 side. Then the disciples rejoiced when they saw the Lord. 21 Jesus said
Mo, WM F A 5 M B Mo R 8RR E o M to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me, so |
do3 Bkuad diob w5 deb jiol Shusp hid yab sol zaid 6 gongl biengs anl  hu6 ginl paid kend wat X3 & LK 9V RY e 7R OTE PR LSt 4l 7\\ ey i ff\” nh R mh kA TRk send you.” 22 When he had said this, he breathes on them and said to
A B X, o2& &K 2. 218 K H K E, “OF . ROBIR OE K % LR SR UNRE E U EE  E E LEIER them, “Receive the Holy Spirit . 23 If you forgive the sins of any, they
hen6 zai5 wal bhel paid4 kend lind nel yi5 ji6 biengd gongd de6 ga6 ki6 bunb hiongd yinb nel rend aod . o . e are forgiven them; if you retain the sins of any, they are retained.” 19
BLfE R B OWE R M. 7 o2 B W, RMRK M M, A% | o W E B B TH T, AR AR — F T, PYGESE & T R P8
gong4 8qial jial siu6 siend lieng3 gal tu3 lil wan5 liong5 rin6 ho3 langd o5 zue5  yin5 ned ben6 hong3 wand Ry TPIRCRN, HRARAACRMBAMES, <P, 7 20 GE5E,
ML BT W OB . BBWKRE B LA MR, P R B, 1 et e e e e ey R 46 M 0 P PR ST R OB A S . PUAEE B0, it
liongd gal rtud 1lil le5 gi4 bul bhongh rin6 ho3 langd e5 zueb yin5 ne0 e5 zue5 ben6 le5 led bul bangb IR 22 M — 38 FR o, mb R ok o\ Ak M, SEEE, 21 BMATERE, P, RPURER, HERIIRER
RS R R AN I R NI S M. 7 22 f—iil, RO, A, BT

Pl IV EX 31 ud hlg ah TE ah A PXL kY nbh 1% a1 uB Ak WIY axX 31 A& 41 23 (U IE ST A TR, A B 2, R A2 R B AT ]

% B U R RFE BT AR T L M MR B B IR % T

Xk S PXU Y b car AL 918 44k aX Tk

= LT TSP A (= TR AN TR .

dan6 si6 qiol hed gio4 siangd baod tail e5 tangd mal sub yib dai6 gai6 si6 leb duab kob dail sinb zai3 wub bab iy rxk an em me r oy L o oy s B T 24 But Thomas (who was called the Twin), one of the twelve, was not

24 1H 2 & 8N OB Bs 0 E IHr (Mt KO 2 f K *x, g # F A 24 {H s % MR MO T (MR RMBERT, SME B AW with them when Jesus came. 25 So the other disciples told him, “We
lang3 nengb bue6 duab yab si6 zab ghi6 mun5 do3 zu5 yil yab sol lai3 e5 si5 aod bhed zaif 8diu3 sol have seen the Lord.” But he said to them, “Unless | see the mark of
AN W R, 2T =Mz —, Bk R MERGEAE S o 250|500 [ T T TR & LX #% nE P TR 94 PF 4k the nails in his hands, and put my finger to the mark of the nails and
yid gi5 tal mn5 do3 gab yi5 gongd wanl Skuad dio zu4 a6 yi5 sual hues dal W5 huil val Skuad | fEF e DM AEz —, HRfR R OB B R OAAE G . 25 BT BLOH A P | my hand in his side, | will not believe.” 24 {E ik 4t 55 1L & ff1 4 ) 555
DU Al P9 46 R AR ®E O, Bt B OB OE 7 . 7 AR A EF L, “KRIE K E 1 B RHER KRB, S AR, R+ ke —,
dioh yi5 qiul siongs eb diengd hund  gab wal b jiengl tacl ad heb gaod hel diengd hund  jil jieB gab wal e qiud f*' . AT N T ke L, e 0y . *i'“ A 7k x HRRAC IR EANAESS, 25 FTLAMLARPIAEIR MR, “BrA 21T, 7
Sl F E M B R, MR W THM T o, N EsRw TR REEH R RS, R R RS, BAERE ST LRSI SR
he6 gaod yi5 sind tel qiad biengd maod cal dio6 e5 sol zaid  wal Smub siongd sin6 . — T S S T, LARAGERE T SR RS R BT, BAMME. 7
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gued liao6 ji6 lel bai6 mund do3 mun3 youb di6 hil cud laid gud hued jil cub tangd mal sub kol zaif 8diu3
263 7 — g FE, MEMIAEREZERE, BX B BHHTE G .
mengd suib rend sel diaod yab sol lai3 gao6 kia6 di6 yind ne0 diongh engl gong4 biengd anl rend
Mom 28 80 & . HR Bk ok B o £ MM b ok, owm, P % 7 27 R
aod yib gab gangd mal sud gongd gab 1il eb jiengl tao2 ad he6 di6 jial 1i4 giaml zab wal eb qiud gab
®mmh o WA RE ., “HMIRH O OB TRAEEE, BRAXRMT . M
1i1 eb qiud he6 di6 wal sind qiad giamd zab 8kuad maid 8nu6 bhangb zud ghil aid sinb tangd mal sub
R TR S N, mAEE K. A EER, ZE. 7 285 B
hueb dal yib wal eb zud wal eb sin3 yab sol gongd 1i1 8kuab dio6 liao6 de6 sinb ab

Bl Al o, W E, oML 7 29K, “IRE OB T MG T
mad gab 1i1 gongd bheb 8kua6 dio6 de6 sin6 e6 jial si6 wub hol eb
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26 A week later his disciples were again in the house, and Thomas was
with them. Although the doors were shut, Jesus came and stood
among them and said, “Peace be with you.” 27 Then he said to
Thomas, “Put your finger here and see my hands. Reach out your hand
and put it in my side. Do not doubt but believe.” 28 Thomas answered
him, “My Lord and my God!” 29 Jesus said to him, “Have you believed
because you have seen me? Blessed are those who have not seen and
yet have come to believe” 26 i T —#8F, PIEMNIEMEER
& BRI, PTEEIRENE, MR ARSI hEAd M b g, 5,

“SPgz. 7 27 RBMEGISHE,  “AAIRRIRETREE R, W
BRI TF HIRNTBARSW, WEER. AZERE, ZHE. 7
28 IRl AL,  CIRAGE, FAORH! 7 29 HRERGE, “IREEIT
WUE THS? AR, ABERIREA AR, 7

yab sol di6 mund do3 min6 jiengd liengb wab hiengd liaod gai4 zeb6 sind gil bunl ced biengb bhed wub gi4 zai6 leb
30 BB #k £ M 4E | BT » SN AT T R 2 MBS, AWM U WAL BT
lai6 yil siongd eb gi4 zai6 leb lai6 hel ho6 zud gunl siongd sind yad sol si6 giud sed zud sind zub zud
Ao 31 B b MRS EH R, FRER A M OfFHE SR KR E, M7,
ol qiad giengdb youd siongd sinb ji6 1led langd kol vyi4 yinb ya5 sol e5 8mia3 o5 diel sed 8miad
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30 Now Jesus did many other signs in the presence of his disciples,
which are not written in this book. 31 But these are written so that
you may come to believe that Jesus is the Messiah, the Son of God,
and that through believing you may have life in his name. 30 HRfik7E
FIGETTRT 53 4MT T 208, AMIEsARCE N 2. 31 BLERRD
WO, R AR R R X, sz, T HAS ARG, —
I8 N7 EATRTHI R 1) 44 1045 A2 4

di6 jil gual dia6 ji6 hual siengl zub aod yab sol zai4 cub di6 tid pud 1i4 hail binl henl sinl ho6 munb do3 yib
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si6 anl nel henl sinl el di6 hial 1i4 gud jiel e6 wub sai4 mun3d pil diel ced hed siangd baod tail eb tangh
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ed mund dod sai4 mun3 pil diel ga6 yind ne0 gong4d wal bhel ki4 lia6 hi3 yind ne0 gab yib gongd
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E E‘ 1 After these things Jesus showed himself again to

the disciples by the Sea of Tiberias; and he showed himself in this way. 2

Gathered there together were Simon Peter, Thomas called the Twin, Nathanael
of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two others of his disciples. 3 Simon
Peter said to them, “I am going fishing.” They said to him, “We will go with
you.” They went out and got into the boat, but that night they caught nothing.
1 EIBEE R AR, HRR ARG i B S AR P IAE: MR i R
Hi. 2 fEIRERERE FEIIAT, SRS RIS, AR IR A
RIS, BOLBRWE T, S RIEFIGE. 3 FEFIBAT AR,
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taod zad eb sid yab sol kia6 di6 amd 8bil dan6 si6 mun3 do3 mun3 8mu6 zai2 8yad hel si6 yab sol yab  sol ve T o b ix ws v 5 am pn rmn ek s ek w we oy p 1w ix e ix i 4 Just after daybreak, Jesus stood on the beach; but the
4 3 KM R, HROBR ¥E 7R R 3B H & PTAE M A W AR I 2 HE 8K o S ER BR | 4 omyome w4, ER GR35 fE R B . fH 2 P 4R M R 41 8 I 2 R &F . 5 HP & §R | disciples did not know that it was Jesus. 5 Jesus said to them,
gab yind ne0 gongd ghinl a4 mun3 linl ne0 bheb lia6 dio6 hi3 sib mab yind ne0 hued dal bhe6 “Children, you have no fish, have yOU?" They answered him,
W™, “ = FM, RAM® R A, &7 MM E O, YR e oy e F5 7 nh 31 nh ol Xz 44 o Fony Y onh rxU gy N “No.” 6 He said to them, “Cast the net to the right side of the
wuh yab sol gab yind nel gongd gab bhangd le6 gaod siol zund youb hongl linl ne0 de6 niengd liab gaob ’fm ﬁnj g{/—l'\x ’ “ I’Z % ﬂaﬁ ’ %ﬁ\’ ﬂaﬁ & _T}E @J @\ ’ % I]»% ? 7 ’f’@ ﬂaﬁ [E] % ’ “ & ﬁ o boat, and you will find some.” So they cast it, and now they
H.o 7 6 HO K MR MMM RE, “H #H TR OANMA T, KM B I R , S S & were not able to haul it in because there were so many fish. 7
qua yin5 ned de6 anl nel le6 bhang  sid a6 jil le5 hi3 ze6 diel bhangs ke bhe§ ki5 lai6 ab hil IR LT TIT A TA XS IR s e s s T 1] That disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!”
B, 7 fb M E B R M, BT BFaAZHE M MARKT. 7H|C SR RN U R L IR AR A B L LR fte When Simon Peter heard that it was the Lord, he put on some
wuib va5 sol 8hua5 hid e5 mun5 do3 gab pil diel gongd hel sif zud sai4 mn3 pil diel ji6 8tia5 si6 , o . . o ‘ I e .| clothes, for he was naked, and jumped into the sea. 8 But the
B HB R BB OM0PDGE B G M A . B R E T B PIRA — B R | s R4 M L ds F f & A A1 & o R A T . 7 J fo M5 g & | other disciples came in the boat, dragging the net full of fish
zud mal siongd qiengb siongb 8sa2 ko6 tiao4 gao4 hai6 lai6 mind yind wui6 yid wanb laid si6 tengd gengb gengl el for they were not far from the Iand, onIy about a hundred yards
£, 85 L F L B W A *Om VN O 1 S A R P W7 wx Gioan e he 0wl owxoav ra axy i | OFf 4 EFARE, HRERUSCE R HRPIAE PRI 2 HE
gib tal e5 mn3 dol siengh siol zund dengd lai6 tuab diao5 mual bhang e5 hil yins wi6 yins ne0 1i6 an6 bhes | EK A FT fE R M B/ R, M2 E ! 7 B A — B E FE, B L g |6k 5 BRI M, RIDRIERIA, 2?7

8 Hofbh 1y M OHE S N M

ji6 ba4 bhed bab

o, ¥ W O#® Omom, OBt M B R A

hengd dai6 yol

| CX 14 2% TF 41 nis b X\ kY U 4% 7 4 AxE aE G xy

€ nh EX AL T4 4XE TXU

fifmEg, “RA. 7 6 HRERERARITEE, “AH TR/ IMITA
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, o S - L7 RPIEEBERE, 5 EF LW R, K
A e T R 3 B R ARG 8 JEA PG s, 5 A
DR A R AN, KA — I,
yin5 ne0 diengd anb zuyil aod 8kua4 dio6 wub langd yongb jio5 S8tuab siengd hued diengl guan3 hangd diao3 hi3 ham6 mi6 o omn s rx co ns 1% an ul e e L rxe s ey e o re i s " 9 When they had gone ashore, they saw a charcoal fire there, with fish
ofl M B B L&, F B A N H £ x &£ Kk, TH & # F £ M M 9 fth 1M & 2 LL 1%, BOoAE NH £ ® 4 Kk, b ) O T . 10 HE on it, and bread. 10 Jesus said to them, “Bring some of the fish that

baol yab sol gab yinb ne0 gongd ke6 gual linl ne0 dul liad dio6 e5 hi3 lai3 sai4 mund pil diel
. 10 HE fF SR MM OoEE ., O S R M@ B0 B OBy ozk . 7 11 BT KRS

gab guid eb bhuanl bhuand e5 bhangd tuab gaod and siongd wub gaid ze6 duab hi3 jiongl
/= N T < B S 7 T T VB B = =~ o < B 0 N £ G

giongb ji6 bad gho6 za6 8sab bhued gib guaib e6 sib jel ne0 ze6 eb hid jiao4 1i4 hib bhangd ao4 puab ki6 jial
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de6 gaod siol zund siongb

sib sual bheb pua6 yab sol gongd lai3 jia6 zal bengb bhed wub ji6 wui6 mund dod 8gal mengb
&, Al R OB . 12 HEfR RE o, ok, m B ok . T WA — fr M O4E B M

1i1 si6 sang4 yind wui6 yind ne0 zai2 8yad si6 zud yab sol ge6 lai6 ke6 kil mi6 baol hod yind nel
“fRo R 77 R A M A Bk R E . 13 HE fR B 2Rk B R M B & M 1,
ya6 ga6 hi3 hob yind nel jel si6 yad sol ho6 wa4 zud aob de6 8sab cub henl sinl ho6 mund do3

wa it M. WIERLIMKBEEZRE = KB I &6 M HE.
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you have just caught.” 11 So Simon Peter went aboard and hauled the
net ashore, full of large fish. A hundred fifty-three of them; and
though there were so many, the net was not torn. 12 Jesus said to
them, “Come and have breakfast.” Now none of the disciples dare to
ask him, “Who are you?” because they knew it was the Lord. 13 Jesus
came and took the bread and gave it to them, and did the same with
the fish. 14 This was now the third time that Jesus appeared to the
disciples after he was raised from the dead. 9 filt & E LA1E, HHH
NEERAE K, TRREE A . 10 BRERERABM G,  “HOELIR
TEINBI A, 7 11 FPVBAT ARG L, A R80T (1 A 3t
FRE. AREZRA LTI =0 aRMEEEZ MR,
“Ofe, MZRLER. 7R
AR FIpEEE,  CURERE? 7 BRI RIS . 13 ORI 2
RS AR AT, WA SAGHIM . 14 382 HRERTEIE 1% 55 =
SaaPist.
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jiab gued zal bengl yab sol gab sai4 mund pil diel gongd sai4 mun3 yol han6 e5 8gial a4 lil bil . ' e I o - - -+ 1 15When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter,

FORN , PN « 4 - 1 {XT 74 LB [ LX (L L% nhLy 7] nE FAT L% nh Ut g nt L 7 101 ke . . ]
15 g o Fofko, HEOBR MR OF OPT M E AE B#M, AW R T, WM s om R g, ERGEBREPIE A H, “EM, MM S P, R H i 8 | “Simonson of John, do you love me more than these?” He said
jel lel yal gel kal ai4 wa4 mas yi5 hues dal si5 €5 2ud 1i1 zai? 8yad wal aid4 1i4 yab to him, “Yes, Lord, you know that | love you.” Jesus said to him,
BEMEERERE? 7 MR ZE, “B2B, £, B8 FKEER. ” B|ra 5 g o EYOTXU AT Poone wx 31w nk Az F Al T LXK KL K FAT “Feed my lambs.” 16 A second time he said to him, “Simon son
sol gab yidb gongd ho6 wal eb siol 8you2 a4 zu6 youd zaid dod yab sol youb gong4 said i 'IE{ a ﬂ‘% 27 1'11_1‘ [F] % ’ “Rm, X, VT‘ %D JE ?‘Z 'E{ ;K o 7 1B ﬁ* i 1113 gﬁ ’ of John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord; you know
ik PR Ah B, “HEE MW E R B H. " 16HE, BHK X E, “&H that | love you.” Jesus said to him, “Tend my sheep.” 17 He said
mun3 yol han6 e5 Sgial a4 lil ai4 wad mad yi5 hueb dal sib b ud lil zai2 8yad wal « Eji ;; .E;']']i TJM ;é % é 'Egl ' g ;.i 'ﬂE ;% ]R} i;; « ; F'% Z;; ;% ;/]t ;LE‘ % to him the third time, “Simon son of John, do you love me?”

N N N :% 9 N /1N o 16 i3 ’ Pt i ’ =\ ’ A P N ’ . . . .
M, &9 2 17, mELEB2 7 B Z, “B2r0, £, K& 8K " - B Peter felt hurt because he said to him the third time, “Do you
aid 1i4 yab sol gongd jiaod god wal eb 8you2 ad de6 8sab cud yab sol youb gongd said .o . , , . . . . .o . .| love me?” And he said to him, “Lord, you know everything; you
71 B ooXT nY XY TXU 7Y 7o he EDY 31 % p&4 XT wm 3| ¥ LX FXT by
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% R HE ik & Mo E N E R 17 = wOHR R * BB RRTE 27 M &, RO, E. R E RS k. 7 O & 2, “« fg know that | love you.” Jesus said to him, “Feed my sheep. 15
mn3  yol hanb o5 Sgial ad  lil ail wad ma yol hanb de6 gal diel wiil ku5 a6  yin3 wuif ya5 sol anl Wit LR, HREREREEFIIEASRE, B, AEMRT, IR
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18 Very truly, | tell you, when you were younger, you used to
fasten your own belt and to go wherever you wished. But when
you grow old, you will stretch out your hands, and someone
else will fasten a belt around you and take you where you do
not wish to go.” 19 (He said this to indicate the kind of death by
which he would glorify God.) After this he said to him, “Follow
me” 18 Lk, —MHNDFEMRE, HOHER, BEEC
WEME. NZ7T, W, WABIRGER, AEIRBR
BB 7 19 (fiiE Bk & 7ER# Al LA ff 7 XA
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Taiwanese Mandarin English
pil diel dengl gued tao3 BSkuad dio6 ya5 sol Shuab hi4 e6 hil wui6 mun5 do3 gun5 sued hil wui5 de6 si6 dif amd ol e wxn ixe £x 55 u1n 1 ix 11 rxs e av kU mn e gh ia o e s e ks es 20 Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved
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dengb ze6 di6 yab sol 8bil al 8buad ke6 8buad zed meng6 yah sol zu4 si6 sand bhel bue6 8puat 1i4 at the supper and had said, “Lord, who is it that is going to
WHOAR fEOHR Bk 8 T ok oA, f O ER, CE S, B EE OB KT T e s e ax o2k 908 95 54 95 mxE An 1 X BX P PU & 90 4% 31 w¢ 37 x| betray you?” 21 When Peter saw him, he said to Jesus, “Lord,
e hil wib pil diel jif Skusb  ge6 ya5 sol gongd wl  yi5 anl Szwal Syous s sol g | ABOCEHR R 55 3 o SE cp AR, B OHE R, ¢ E, R EEE W RAMK? 7 W M L. | whatabout him?” 22 Jesus said to him, “If it is my will that he
ol A 201 M — B/, WOHEK R, E, B OB B ? 7 22 HR 6RO v & , - | remain until | come, what is that to you? Follow me!” 23 So the
yi5 gongd gal 1u3 si6 wal €5 yid wan5  wal bhel yi5 laoh duad Jial li4 danl gaod wal lai3  hel gal 1il wu :” '/H b e L Ff . y‘x A , P LXh ET A . ”'J rumor spread in the community that this disciple would not
fo s B R RN R R, R TR o EES A Rk, Mmoo | tER T E R, B R TT 22 WAL T B G Vet jesus did not say to him that he would not die, but, “I
sal mi4 guan5 hed due4 wal lai3 yol si6 di6 jel le5 tuand ted wub yo5 end gongd jel wui6 mun5 do3 it is my will that he remain until | come, what is that to you?”
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